Evidenéni Cislo Smlouvy Objednatele:
0224002982

Evidenéni &islo Smlouvy Dodavatele:
2996/17

RAMCOVA KUPNI SMLOUVA
(dale jen ,Smlouva®)

Letisté Praha, a. s.

se sidlem: Praha 6, K letisti 1019/6, PSC 161 00

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil B, vlozka 14003

ICO: 282 44 532
DIC: CZ699003361

(dale jen ,Objednatel”)

a
CROQOY s.r.o.

se sidlem: Plzeriska 2599, 269 01 Rakovnik

Zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil C, vlioZka 9201

ICO: 45147647

DIC: Cz45147647

Bankovni spojeni: Komeréni banka, a.s.
Cislo uétu: 239940-221 / 0100

(dale jen ,Dodavatel®)

Objednatel a Dodavatel dale spole¢né také ,Strany* &i
jednotlivé ,Strana®“.

Preambule

Vzhledem k tomu, ze:

(A) Dodavatel ma zajem dodavat Objednateli dale
specifikované Zbozi, které je definovano nize v této
Smlouvé,

(B) Objednatel ma zajem od Dodavatele Zbozi
odebirat,

dohodly se Strany v souladu se zakonem €. 89/2012 Sb.,
obcansky zakonik, ve znéni pozdéjsich predpisl (dale jen
,Obc&ansky zakonik“) nasledovné:

Client's Agreement Registration Number:
0224002982

Contractor’'s Agreement Registration Number:
2996/17

FRAMEWORK PURCHASE AGREEMENT
(hereinafter “ Agreement”)

Letisté Praha, a. s.

registered office at: Prague 6, K letisti 1019/6,
PSC 161 00

registered in the commercial register with the
Municipal Court in Prague, section B, file 14003

Company ID No. (ICO): 282 44 532
Tax ID No. (DIC): CZ699003361

(hereinafter “Client”)

and
CROQY s.r.o.

registered office at: Plzeriska 2599, 269 01 Rakovnik

Registered in the Trade Registry with the Municipal
Court in Prague, section C, file 9201

Company ID No. (ICO):451 47 647

Tax ID No. (DIC): CZ45147647
Bank: Komeréni banka, a.s.

Account number: 239940-221 / 0100

(hereinafter the “Contractor”)

The Client and the Contractor are hereinafter also
referred to jointly as the “Parties” or individually as a
“Party”.

Preamble

Since:

(A) the Contractor wishes to deliver to the Client the
below-specified Goods defined below in this

Agreement, and

the Client wishes to take the Goods over from the
Contractor,

(B)

the Parties agreed in accordance with Act No. 89/2012
Coll., Civil Code, as amended by later regulations
(hereinafter “Civil Code”) as follows:
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1.2

1.3

1. DEFINICE A VYKLAD POJMU

NiZze uvedené terminy této Smlouvy maji vyznam
definovany v tomto ¢l. 1.1 s tim, Zze v textu Smlouvy
jsou uvedeny vzdy velkym pocateénim pismenem:

1.1.1 ,Cena“ znamena cenu Zbozi dle ¢l. 9.1 této
Smiouvy.

1.1.2 ,Diléi pInéni* znamena ZboZi objednané

Objednatelem na zakladé Objednéavky.

1.1.3 ,Faktura“ znamena dariovy doklad vystaveny
Dodavatelem za Uuc¢elem uhrady Ceny, jehoz
nalezitosti jsou uvedeny v¢l. 9.5 této
Smiouvy.

1.1.4 ,Misto dodani znamena misto, kam je

Dodavatel povinen Dil&i plnéni dodat a které

je specifikovano v ¢l. 5.2 této Smlouvy.

1.1.5 ,Objednavka“ znamena listinu vystavenou

Objednatelem podle této Smlouvy, jejiz vzor

je uveden v pfiloze €. 1 této Smlouvy.

1.1.6 ,Predavaci protokol“ znamena listinu, jejiz
vzor je uveden v pfiloze €. 4 této Smlouvy.

1.1.7 ,Termin dodani“ znamena termin pro dodani
Dil&iho pInéni Objednateli sjednany v &l. 5.1
této Smlouvy nebo v Objednavce.

1.1.8 ,Vada“ znamena (i) pravni vady Zbozi nebo

(i) rozpor mezi skutenymi vlastnostmi

ZboZzi a vlastnostmi a pozadavky, které jsou

stanoveny touto Smlouvou, zejména v ¢l. 3.1

a 3.2 této Smlouvy, nebo (iii) rozpor mezi

objednanym a skute¢né dodanym Zbozim.

1.1.9 ,Zbozi* znamend nové a nepouZivané

kompaktné drahové zametace

odfukovaée znacky Schmidt, typu CJS, v

souladu s parametry specifikovanymi v

pfiloze ¢ 2 této Smlouvy a dale

specifikovanymi \Y jednotlivych

Objednavkach.

Dal$i pojmy mohou byt definovany pfimo v textu
Smlouvy stim, Ze definice pojmu je zvyraznéna
tuéné a uvozena slovy ,dale jen“ a pfi kazdém
dalSim vyskytu je vtextu Smlouvy vyznacena
velkym pocate¢nim pismenem.

Slova vyjadfujici pouze jednotné Ccislo zahrnuji i
mnozné C&islo a naopak, slova vyjadfujici muzsky
rod zahrnuji i Zensky a stfedni rod a naopak, a
vyrazy vyjadfujici osoby zahrnuji fyzické i pravnické
osoby a naopak.

1. TERM DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1.1 The terms listed below shall have the meanings

1.2

1.3

defined in this Art. 1.1 and they are capitalized in
the text of this Agreement:

1.1.1 “Price” refers to the price of the Goods

under Art. 9.1 of this Agreement.
1.1.2 “Partial Performance” refers to the Goods
ordered by the Client based on the Order.
1.1.3 “Invoice” refers to a tax document issued by
the Contractor for the purpose of settlement
of the Price, requisites of which are stated in
Art. 9.5 of this Agreement.
1.1.4 *“Place of Delivery” refers to a place, where
the Client is obliged to deliver the Partial
Performance and which is specified in Art.
5.2 of this Agreement.
“Order” refers to a document issued by the
Client hereunder, the template of which is in
Annex No. 1 to this Agreement.
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1.1.6 “Handover Certificate” refers to a
document, the template of which is
provided in Annex No. 4 of this Agreement.
“Date of Delivery" refers to the date for
delivery of the Partial Performance to the
Client agreed in Art. 5.1 of this Agreement or
in the Order.

“Defect” refers to (i) legal defects of the
Goods or (i) contradiction between actual
properties of the Goods and properties and
requirements set in this Agreement, in
particular in Arts. 3.1 and 3.2, or (iii)
contradiction between the ordered and
actually delivered Goods.
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1.1.8

1.1.9 “Goods” refers to new and unused compact
runway sweeper-blowers of brand
Schmidt, type CJS in accordance with

parameters specified in Annex No. 2 of this
Agreement and further specified in individual
Orders.

Other terms may be defined directly in the text
hereof and the definition is in bold letters and
introduced with words “hereinafter” and when
mentioned again in the following text of this
Agreement it is capitalized.

Words expressing singular include also plural and
vice versa, words expressing masculine gender
include also feminine and neuter gender and vice
versa and terms expressing persons include natural
persons and legal entities and vice versa.



2.1

3.1

3.2

3.3

2. PREDMET SMLOUVY

A) Za nize sjednanych podminek se Dodavatel
zavazuje na zakladé Objednavek dodat Objednateli
a prevést na ného vlastnické pravo ke tfrem (3)
kustiim Zbozi, Objednatel se zavazuje Zbozi
dodané v souladu s touto Smlouvou a Objednavkou
prevzit a zaplatit za n&j Cenu sjednanou dle ¢l. 9.
této Smlouvy.

B) Objednatel je opravnén po dobu ucinnosti této
Smlouvy Objednavkou u Dodavatele objednat i
dal$i kusy ZboZi, nad ramec tfi (3) kusa dle
predchoziho odstavce a Dodavatel se v takovém
pfipadé zavazuje dodat Objednateli a pfevést na
néj vlastnické pravo ktakovymto kusim Zbozi.
Objednatel se zavazuje takovéto Zbozi dodané
v souladu s touto Smlouvou a Objednavkou prevzit
a zaplatit za néj Cenu sjednanou dle ¢l. 9. této
Smlouvy. Pro vylou€eni v8ech pochybnosti Strany
uvadgji, Ze tato Smlouva Objednatele nezavazuje k
odebirani dalSich kusd Zbozi nad ramec tfi (3) kust
dle prvé véty odstavce 2.1 A) Smlouvy.

3.ZBOZi
Dodavatel prohlasuje, ze Zbozi:

3.1.1 nebude zatizeno zadnymi pravy tfetich osob
véetné prava zastavniho, bude prosté
jakychkoliv Vad,

spliiuje vesSkeré pozadavky stanovené
pfislusnymi pravnimi pfedpisy, hygienickymi,
zdravotnimi, jakoz i obdobnymi normami pro
takovéto Zbozi.

3.1.2

Dodavatel se zavazuje dodat Objednateli spole¢né
se Zbozim doklady a dokumenty vztahujici se ke
Zbozi, a to zejména:

3.2.1 navod k obsluze Zbozi v &eském jazyce
(pouze k prvnimu ks Zbozi a pfi kazdé jeho
modifikaci ¢i aktualizaci),

kompletni navod kudrzbé a opravam
v ¢eském jazyce (pouze k prvnimu ks Zbozi
a pfi kazdé jeho modifikaci €i aktualizaci),
servisni knizku,

katalog nahradnich dild v elektronické
podobé v ceském, ¢&i anglickém (pouze
k prvnimu ks Zbozi a nasledné ve c&trvtletnim
intervalu zaslanim na kontaktni e-mail osoby
uvedené v odst. 13.2.2 Smiouvy),

ostatni doklady dodavané vyrobcem Zbozi.

3.2.2

3.2.3
3.24

3.25

V pfipadé, Ze je vprabéhu trvani Smlouvy ze
strany vyrobce Zbozi modifikovano, je pfi zachovani
stejnych cenovych podminek a po predchozi
dohodé obou Stran mozné dodani tohoto

2.1

3.1

3.2

3.3

2. SUBJECT OF AGREEMENT

A) Under the terms defined below, the Contractor
undertakes to deliver to the Client, based on the
Orders, and transfer the ownership right to the
Client, for three (3) units of Goods; the Client
undertakes to accept the Goods delivered as per
this Agreement and Order and pay the Price set by
Art. 9 of this Agreement.

B) The Client has the right, while this Agreement is
valid, to order additional units of Goods over the
original number of three (3) units from the
Contractor through placement of another Order; the
Contractor undertakes, in such case, to supply the
Client these units of Goods, transfering relevant
ownership rights to the Client. The Client
undertakes to accept such Goods, delivered in
accordance with this Agreement and Order and pay
the Price defined as per Art. 9 of this Agreement.
To exclude any doubts, the Parties declare that this
Agreement is not binding for the Client to accept
other units of Goods over the amount of three (3) as
per the first phrase of par. 2.1 A) of the Agreement.

3. GOODS
The contractor declares that the Goods:

3.1.1 shall not be subject with any rights of the
third parties including right of lien and it
shall be free from any Defects,

complies with all the requirements
stipulated by applicable legal regulations,
hygiene, health and similar standards for
such Goods.

3.1.2

The Contractor undertakes to deliver to the Client,
together with the Goods, the documents relating to
the Goods, in particular:

3.2.1 Instruction manual in Czech (only for the first

unit of the Goods and upon every
modification or update)
3.2.2 Complete maintenance and repair

instructions in Czech (only for the first unit of
the Goods and upon every modification or
update)

Service book

Parts catalogue in electronic form in Czech
or English (only for the first unit of the Goods
and subsequently every quarter by sending
to the contact email of the person defined in
par. 13.2.2 of the Agreement)

Other documents delivered by the Goods
manufacturer

3.2.3
3.24

3.25

In case of modification of the Goods by the
manufacturer during the validity period of the
Agreement, than the Goods may be delivered under
the same price conditions as agreed between both



3.4

3.5

3.6
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4.2

modifikovaného Zbozi.

Spolu s dodanim prvniho kusu ZboZzi se Dodavatel
zavazuje dodat Objednateli:

3.4.1 kompletni diagnostiku pro odhaleni zavad,
vyjma pfipadu, kdy je diagnostika zavad
vestavéna ve Zbozi, hodnota diagnostiky je
zahrnuta v Cené Zbozi;

3.4.2 kompletni sadu specialnich  pfipravku
nutnych pro provadéni oprav, udrzby Cdi
sefizeni  Zbozi  Objednatelem, jsou-li

takovéto pfipravky pro provadéni oprav,
Udrzby ¢&i sefizeni Zbozi nezbytné, hodnota
téchto pfipravka je jiz zahrnuta v Cené
ZboZi.

Nejpozdéji do jednoho (1) tydne od dodani prvniho
kusu Zbozi se Dodavatel zavazuje realizovat
nasledujici Skoleni v arealu Letisté Vaclava Havla
Praha, pfi€emz naklady na tato $koleni jsou jiz
zahrnuty v Cené Zbozi:

3.5.1 zaSkoleni alespon ffi
Objednatele  ohledné  obsluhy  Zbozi
s vystavenim  certifikatu, ktery  bude
umozfiovat danym zaméstnancim Skolit
dalSi osoby Objednatele,

zaSkoleni alesponn dvou (2) zaméstnancu
Objednatele ohledné servisni udrzby a oprav
Zbozi vrozsahu servisni technik/mechanik
s vystavenim relevantniho certifikatu.

(3) zameéstnancl

35.2

Objednatel je opravnén pozadovat po dobu
ucinnosti této Smlouvy kazdoro¢né zaskoleni svych
zaméstnancl v obdobném rozsahu dle ¢l. 3.5
Smilouvy. Dodavatel se zavazuje k Zadosti
Objednatele zaSkoleni realizovat, a to nejpozdéji do
1 mésice ode dne doruCeni pfedmétné zadosti
Dodavateli.

4. OBJEDNAVKA

Dodavatel se zavazuje dodavat Diléi plnéni
Objednateli na zakladé Objednavky dorucené
Dodavateli.

Objednatel se zavazuje fadné  vyplnéné
Objednavky dorucovat Dodavateli v pracovni dny
v dobé od 7:00 do 17:00 hodin, a to osobné nebo
datovou zpravou obsahujici  naskenovanou
Objednavku nebo e-mailem na kontaktni Udaje
Dodavatele, jak jsou uvedeny v ¢l. 13.1 této
Smlouvy. Jednotlivé Objednavky se ve svém textu
budou odvolavat vzdy na evidenéni Ccislo této
Smlouvy a budou ¢islovany vzestupnou Ciselnou
fadou.

4.3 Z administrativnich dvodd se Dodavatel se zavazuje

3.4

3.5

3.6

4.1

4.2

4.3

Parties.

The contractor undertakes to deliver to the Client,
free of charge, together with the delivery of the first
unit of the Goods:

3.4.1 Complete diagnostics for fault detection,
except for the case when the fault
diagnostics is integrated in the Goods; the
value of diagnostics is included in the Price
of the Goods.

Complete set of special preparations
necessary for repairs, maintenance and
adjustment of the Goods by the Client, if
such requirements for repairs, maintenance
or adjustment of the Goods are necessary;
the value of such preparations is already
included in the Price for the Goods.

3.4.2

Within one (1) week from delivery of the first unit of
the Goods at the latest, the Contractor undertakes
to carry out the following training in the grounds of
the Vaclav Havel Airport Prague; the cost for such
trainings are already included in the Price for the
Goods:

3.5.1 Training of at least three (3) Client's
employees concerning operation of the
Goods, documented by a certificate, which
will authorize given employees to train other
persons of the Client.

Training of at least two (2) Clients
employees concerning service maintenance
and repairs of the Goods to the extent of
service technician/engineer, documented by
relevant certificate.

35.2

During the effective period of this Agreement, the
Client is entitled to require annual training of their
employees in the extent similar to Art. 3.5 of the
Agreement. The contractor undertakes to carry out
the training based on the Client's request within
1 month after the date of delivery of given request
to the Contractor.

4. ORDER

The contractor undertakes to deliver the Partial
Performance to the Client on the basis of the Order
delivered to the Contractor.

The Client undertakes to deliver the properly
filled-in Orders to the Contractor on business days
from 7:00 a.m. to 5:00 p.m., either personally or
through a data message containing the scanned
Order or by e-mail to contact details of the
Contractor as stated in Art. 13.1 of this Agreement.
Individual Orders shall always refer in the text
thereof to the registration number of this Agreement
and shall be numbered in ascending sequence.

For administrative reasons, the Contractor



4.4

4.5

51

52

6.1

6.2

potvrdit doru¢eni Objednavky zaslanim podepsané
Objednavky faxem nebo emailem v naskenované
podobé na kontaktni Gdaje Objednatele uvedené
v El. 13.2 této Smlouvy, nebo na kontaktni udaje
uvedené na Objednavce, a to nejpozdéji nasledujici
pracovni den po doruceni Objednavky Dodavateli.
V pfipadé rozporu mezi kontaktnimi  Udaji
uvedenymi v ¢&l. 13.2 této Smlouvy a udaji
uvedenymi na Objednavce maji pfednost Udaje
uvedené na Objednavce.

V pfipadé, Zze Dodavatel porus$i svoji povinnost dle

predchoziho odstavce Smlouvy, ma Objednatel
pravo kontaktovat Dodavatele za uUcelem podani
vysvétleni. Dodavatel je povinen v dodate¢né Ihaté
dvou (2) pracovnich dnG po kontaktovani
Objednatelem potvrdit doru¢eni Objednavky. Pokud
nebude  Objednateli doru¢ena  Objednavka
podepsana Dodavatelem ani ve vySe uvedené
dodate¢né |huté, je Objednatel opravnén od
prislusné Dil¢i kupni smlouvy odstoupit.

Pro vylou€eni veSkerych pochybnosti se Strany
vyslovné dohodly, Ze doruéenim Objednavky je
mezi Stranami uzaviena dil€i kupni smlouva, jejimz
pfedmétem je zavazek Dodavatele dodat
Objednateli a prfevést na ného vlastnické pravo k
Dil¢éimu pInéni a zavazek Objednatele Dil&i plnéni
prevzit a uhradit za néj Dodavateli Cenu, ktera se
v podminkach, jez nejsou v Objedndvce vyslovné
upraveny, Fidi touto Smlouvou (dale jen ,Dil€i
kupni smlouva").

5. DOBA A MISTO DODANI
Dodavatel se zavazuje dodavat Dil¢i plnéni — Zbozi

Objednateli bez Vad a v Terminu dodani, tj. do 30
(triceti) tydni od doruceni Objednavky Dodavateli.

Mistem dodani jsou Garaze udrzby ploch, vjezd
vratnici ¢. 1, LetiSté Praha, a. s., K letisti 1019/6,
161 00 Praha 6 nebo misto uréené v Objednavce.

6. PRAVA A POVINNOSTI STRAN

Objednatel se zavazuje

6.1.1 pfevzit Diléi pInéni dodané v€as a
odpovidajici specifikaci dle této Smlouvy a
Objednavky,

6.1.2 podepsat Predavaciho

protokolu.

dvé vyhotoveni

Dodavatel se zavazuje

6.2.1 dodavat Objednateli ZboZi v souladu s touto
Smlouvou a Objednavkou,

4.4

4.5

51

52

6.1

6.2

undertakes to confirm receipt of the Order by
sending the signed Order by fax or by e-mail as
a scanned document to the contact details of the
Client stated in Art. 13.2 of this Agreement, or to the
contact details indicated in the Order, at the latest
on the following working day after delivery of the
Order to the Contractor. In case of contradictions
between the contact details stated in Art. 13.2 and
in the Order, the data indicated in the Order shall
prevail.

In case the Contractor breaches their duty as per
the previous paragraph of the Agreement, the Client
is entitled to contact the Contractor and ask for
explanation. The Contractor is obliged to confirm
receipt of the Order within the additional period of
two (2) working days after being contacted by the
Client. If the Order signed by the Contractor is not
delivered to the Client within the additional period
defined above, the Client is entitled to withdraw
from the relevant Partial Purchase Agreement.

To exclude any doubts, the Parties expressly
agreed that by delivery of the Order, a Partial
Purchase Agreement is concluded between the
Parties, which defines is the Contractor’s obligation
to deliver to the Client and transfer the ownership
rights to the Partial Performance as well as the
Client’s obligation to accept the Partial Performance
and pay the Contractor the Price, which is defined
by this Agreement under the conditions not
expressly defined in the Order (hereinafter “Partial
Purchase Agreement”).

5. PERIOD AND PLACE OF DELIVERY

Contractor undertakes to deliver the Partial
Performance — Goods to the Client free from
Defects and within the Period of Delivery, i.e. within
30 (thirty) weeks after delivery of the Order to the
Contractor.

Place of delivery: Garaze udrzby ploch, entrance
through gatehouse No. 1, Letisté Praha, a. s.,, K
letiSti 1019/6, 161 00 Prague 6, Czech Republic, or
another place indicated in the Order.

RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES
The Client undertakes:

6.1.1 To take over the Partial Performance
delivered in time and corresponding to
specification as per this Agreement and
Order.

To sign two counterparts of the Handover
Certificate.

6.1.2

The Contractor undertakes:

6.2.1 To deliver the Goods to the Client in
accordance with this Agreement and with



6.2.2 dodrzovat pfi dodani Dil¢iho plnéni
v prostorach Objednatele dopravni Fad,
bezpec&nostni pfedpisy i ostatni normy, se
kterymi byl Dodavatel seznamen. Podpisem
Smlouvy Dodavatel potvrzuje, ze byl se
vSemi témito normami seznamen.

6.3 Objednatel je opravnén provadét v zaruéni i pozarucni

7.1

7.2

7.3

dobé servisni udrzbu a(nebo sefazeni Zbozi
vlastnimi prostfedky pfi dodrzeni postupl danych
vyrobcem Zbozi ¢ Dodavatelem v souladu s
navodem k udrzbé a opravam dle ¢&l. 3.2 této
Smlouvy. Pro vylou€eni pochybnosti Strany
konstatuji, Zze takovato Cinnost Objednatele nema
vliv na Dodavatelem poskytnoutou zaruku za jakost
Zbozi.

. PREDANI A PREVZETI DILCIHO PLNENI

Dodavatel je povinen Dil¢i plnéni dodat do Mista
dodani v dohodnuté hodiné Terminu dodani bez
Vad, a to v kvalité a se vS§emi dokumenty a doklady
souvisejicimi s Diléim pInénim dle ¢l. 3.1 a 3.2 této
Smlouvy a umoznit Objednateli jeho prohlidku.

Poté, co si Objednatel Dil¢i plnéni prohlédne a
zkontroluje uplnost dokument( a dokladt ve smyslu
ustanoveni ¢l. 3.2 této Smlouvy, podepiSe
Objednatel Predavaci protokol. Pro vylou€eni
pochybnosti se uvadi, Ze Objednatel je opravnén
pfizvat k prohlédnuti Dil¢iho plnéni a kontrole
Uplnosti dokumentt a dokladli ve smyslu ¢l. 3.2 této
Smlouvy  kteréhokoliv svého  zaméstnance,
zmocnénce ¢i poradce.

Pro vylou€eni jakychkoliv pochybnosti se uvadi, ze
Objednatel neni povinen prevzit Dil¢i plnéni, pokud
dle jeho posouzeni trpi jakymikoliv Vadami,
zejména pokud neodpovida specifikaci Zbozi
uvedené v Objednavce nebo v této Smlouvé nebo
nespliuje néktery z pozadavkl na Zbozi uvedeny
v €l. 3.1 a/nebo 3.2 této Smlouvy.

7.4 'V pfipadé, Zze Objednatel odmitne z kteréhokoliv z

dlvodl uvedeného v él. 7.3 této Smlouvy Dilci
plnéni pfevzit nebo pokud Dodavatel porusil
kterykoliv svlj zavazek ztéto Smlouvy, je
Dodavatel povinen dodat Objednateli bezvadné
Zbozi splnujici veSkeré vlastnosti specifikované
vEl. 3.1 a/nebo 3.2 této Smlouvy nejpozdéji
v dodate¢né Ihité péti (5) pracovnich dnl pocinajici
dnem nasledujicim po Terminu dodani. Ustanoveni
¢l. 7.2 a 7.3 této Smlouvy v tomto pfipadé plati
obdobné.

6.3

7.1

7.2

7.3

7.4

the Order.

To observe, when delivering the Partial
Performance in the premises of the Client,
the transport code, safety regulations and
other standards, of which the Contractor was
informed. The Contractor confirms by that
they were acquainted with all such
standards.

6.2.2

The Client is entitled to carry out, during the
warranty and post-warranty period, service
maintenance and/or adjustment of the Goods by
their own means, observing the procedures
provided by the manufacturer of the Goods or
Contractor in accordance with maintenance and
repairs manual under Art. 3.2 of this Agreement. To
exclude any doubts, the Parties declare that such
activity of the Client shall not have any impact on
the warranty for quality of the Goods, granted by
the Contractor.

7. HANDOVER AND ACCEPTANCE
OF PARTIAL PERFORMANCE

The Contractor is obliged to deliver the Partial
Performance to the Place of Delivery on the agreed
hour of the Date of Delivery without Defects, in
required quality level and with all documents related
to the Partial Performance under Arts. 3.1 and 3.2
of this Agreement, and to enable the Client to
inspect it.

After the Client inspects the Partial Performance
and checks completeness of the documents in the
sense Art. 3.2 of this Agreement, the Client shall
sign the Handover Certificate. To exclude any
doubts, it is declared that the Client is entitled to call
in any employee, authorized representative or
advisor for inspection of the Partial Performance
and check of completeness of the documents in the
sense of Art. 3.2 of this Agreement.

To exclude any doubts, it is declared that the Client
is not obliged to accept the Partial Performance, if it
has any Defects under the Client’'s consideration, in
particular, if it does not meet the specification of the
Goods stated in the Order or in this Agreement, or if
it does not fulfill any of requirements for the Goods
mentioned in Art. 3.1 and/or 3.2 of this Agreement.

In case the Client rejects, for any reason defined in
Art. 7.3 of this Agreement, to accept the Partial
Performance, or if the Contractor breaches any of
their obligations defined in this Agreement, the
Contractor is obliged to deliver to the Client the
Goods that are free from Defects and complying
with all properties specified in Art. 3.1 and/or 3.2 of
this Agreement, within the additional period of five
(5) working days commencing on the day following
the Date of Delivery. The provisions of Arts. 7.2 and
7.3 of this Agreement apply similarly in this case.



7.5

8.1

8.2

8.3

Prodlenim Objednatele s pfevzetim Zbozi nevznika
Dodavateli pravo véc na ucet prodlévajiciho prodat.

8. ZARUCNIi DOBA A REKLAMACE VADY

Dodavatel poskytuje Objednateli zaruku za jakost
Zbozi v délce 36 (tficet Sest) mésich bez omezeni
najetého poctu km & poctu motohodin (dale jen
JZaruéni doba“). Zaruéni doba pocina bézet dne
nasledujicim dnem po dni prevzeti Zbozi
Objednatelem.

Objednatel je povinen oznamit na kontaktni Udaje
Dodavatele uvedené v &l. 13.1 této Smlouvy Vadu,
ktera se vyskytla v prabéhu Zaruéni doby, v takové
dobé po jejim zjisténi, kterou lze na Objednateli
rozumné pozadovat (dale téz ,Vytéeni vady“ a
Vytéena vada“).

Dodavatel se zavazuje Vyt€enou vadu odstranit
nejpozdéji do jednoho (1) pracovniho dne po
obdrzeni oznameni Objednatele obsahujiciho
Vyt€eni vady, a to nékterym znize uvedenych
zplsobu:

8.3.1 opravou Vytéené vady ZboZi,
nebo

8.3.2 vymeénou vadného Zbozi za Zbozi bezvadné,
nebo

8.3.3 dohodou Stran na jiném zplUsobu feSeni
reklamace  spocivajicim  napfiklad v
poskytnuti slevy z Ceny Dil€iho pInéni. O
jiném zpusobu vyfeSeni reklamace, bude-li
dohodnut, Strany vystavi pisemné potvrzeni.

Vybér zplsobu odstranéni Vytéenych vad je pouze na
Objednateli.

8.4

8.5

9.1

Pfi pfedani Zbozi s odstranénou Vadou se ¢l. 7. této
Smlouvy pouZzije pfiméfené.

Vyskoleni zaméstnanci Objednatele dle odst. 3.5 této
Smlouvy jsou opravnéni realizovat veSkerou
servisni Gdrzbu vlastnimi silami pfi dodrzeni
postupl uvedenych v navodu k udrzbé a opravam
ke Zbozi. Tento postup uvedeny v odst. 8.5 nema
vliv na poskytovanou zaruku.

9. CENA, SPLATNOST CENY, FAKTURACE

Objednatel se zavazuje za fadné a v€as dodané Dil&i
plnéni zaplatit Dodavateli Cenu sjednanou
nasledovné:

9.1.1 Cena Dil¢iho pInéni bude stanovena dle
ceniku uvedeného vpfiloze & 3 této

7.5

8.1

8.2

8.3

Even if the Client delays the acceptance of the
Goods, the Contractor is not entitled to sell the
Goods on the account of the delaying party.

8. WARRANTY PERIOD
AND CLAIMS FOR DEFECTS

The Contractor grants the Client a warranty for
quality of the Goods of 36 (thirty six) months
without any limitation of mileage or operating hours
(hereinafter “Warranty Period”). The Warranty
Period commences on the day following the
acceptance of the Goods by the Client.

The Client is obliged to notify the Contractor via the
contact details indicated in Art. 13.1 of this
Agreement of any Defect that occurred during the
Warranty Period within such period of time after it is
found out that may be reasonably required by the
Client (hereinafter “Notice of Defect” and “Notified
Defect”).

The Contractor undertakes to remove the Notified
Defect within 1 working day after receipt of the
Client's notice containing the Notice of Defect in
any of the following manners:

8.3.1 By repair of the Notified Defect of the
Goods, or

By replacement of the defective Goods with
the Goods free from defects, or

By agreement of the Parties on another
manner of solution of the complaint,
consisting e.g. in providing discount of the
Partial Performance Price. The Parties shall
issue a written confirmation on the different
manner of complaint settlement, if agreed.

8.3.2

8.3.3

The manner of elimintion of Notified Defects is solely at

the

8.4

8.5

9.1

Client’s discretion.

When handing over the Goods after elimination of
the Defect, Art. 7 of this Agreement shall apply
appropriately.

The Client’'s employees trained under Art. 3.5 of this
Agreement are entitled to carry out all service
maintenance by themselves, observing the
procedures defined in the maintenance and repair
manual for the Goods. Such procedure described in
paragraph 8.5 shall not affect the warranty granted.

9. PRICE, PRICE MATURITY, INVOICING

The Client undertakes to pay the Contractor for the
Partial Performance delivered duly and in time the
Price agreed as follows:

9.1.1 The Price of the Partial Performance shall
be fixed as per the price list provided in



9.2

9.3

9.4

9.5

Smlouvy a uvedena v pfisluSné objednavce
Objednatele (dale jen ,Cena“). Cena Dil¢iho
plnéni bude specifikovana v Objednavce,
jakoz i v Prfedavacim protokolu. K Cené
Zbozi bude pfipottena dan z pfidané
hodnoty ve wvySi dle pravnich predpist
platnych k datu uskute¢néni zdanitelného
plnéni. Strany sjednavaji, ze Cena Zbozi
bude splatna jednorazové s tim, ze Faktura
muze byt Dodavatelem vystavena v den
prevzeti Dil¢iho pInéni Objednatelem, avSak
nejdfive  po  podepsani  Predavaciho
protokolu, ktery tvofi pfilohu €. 4 Smiouvy.
Den podpisu Predavaciho  protokolu
Objednatelem je i dnem uskutecnéni
zdanitelného plnéni.

Nevyplyva-li ze Smlouvy jinak, zahrnuje Cena Zbozi
veSkeré pfimé i nepfimé naklady Dodavatele
vynaloZzené v souvislosti s dodavanim  Zbozi,
zejména naklady souvisejici s balenim a dopravou
Zbozi.

Dodavatel se zavazuje vystavovat Faktury za kazdé
dodané Dil¢i plnéni. Faktura bude vzdy obsahovat
Cislo této Smlouvy. Pfilohou Faktury bude

9.3.1 kopie Objednavky podepsané Dodavatelem,
a

9.3.2 kopie Pfedavaciho protokolu podepsana
Objednatelem.

Doba splatnosti Faktury je tficet (30) dnG ode dne
jejiho doruceni Objednateli. Pfipadne-li termin
splatnosti na sobotu, nedéli, den pracovniho volna
a den pracovniho klidu ve smyslu platnych a
Gginnych pravnich predpisti Ceské republiky nebo
na 31. 12. nebo den, ktery neni bankovnim
pracovnim dnem podle zakona ¢. 284/2009 Sb., o
platebnim styku, ve znéni pozdéjSich predpist,
posouva se termin splatnosti na nejblizsi
nasledujici bankovni pracovni den. Ke splnéni
zavazku Objednatele dojde odepsanim fakturované
¢astky z uctu Objednatele ve prospéch Gctu
Dodavatele.

Radné dorudena Faktura musi splfiovat vSechny
nalezitosti dafiového dokladu ve smyslu platnych
pravnich predpisti CR, zejména zakona &. 235/2004
Sb., o dani z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjSich
predpist, a musi obsahovat ve vztahu k plnéni
vécné spravné Udaje, zejména oznaceni
fakturovaného  plnéni, ev. ¢islo  smlouvy
Objednatele a Ccislo objednavky. Dodavatel je
povinen dorucit Objednateli Fakturu na v odst. 9.6
této Smlouvy uvedenou adresu, a to nejpozdéji do
deseti (10) dnd ode dne podepsani Predavaciho
protokolu. Objednatel ma po obdrzeni Faktury
deset (10) dni na posouzeni toho, zda je bezchybné

9.2

9.3

9.4

9.5

Annex No. 3 of this Agreement and indicated
in the respective Client's Order (hereinafter
“Price”). The Price of the Partial
Performance shall be specified in the Order
as well as in the Handover Certificate. The
value added tax in the amount under the
legal regulations valid as of the date of
provision of taxable supply shall be added to
the Goods Price. The Parties agree that the
Goods Price is payable as a lump sum and
the Invoice may be issued by the Contractor
on the day of acceptance of the Partial
Performance by the Client, however not
before signing of the Handover Certificate,
which forms Annex 4 of this Agreement. The
day of signing of the Handover Certificate by
the Client shall also be the day of
implementation of taxable fulfiiment.

Unless the Agreement implies otherwise, the Goods
Price includes all direct and indirect costs of the
Contractor expended in relation with the delivery of
the Goods, in particular the costs related to packing
and transport of the Goods.

The Contractor undertakes to issue Invoices for
every Partial Performance delivered. The Invoice
shall always contain the number of this Agreement.
The Invoice shall be complemented with:

9.3.1 Acopy of the Order the
Contractor, and
9.3.2 A copy of the Handover Certificate signed by

the Client

signed by

The maturity period of the Invoice is thirty (30) days
from the date of delivery thereof to the Client. If the
maturity date is on Saturday, Sunday or public
holiday in the sense of applicable legal regulations
of the Czech Republic or 31 December or a day,
which is not a banking business day as per Act No.
284/2009 Coll., on Payment System, as amended
by later regulations, than the maturity date shall be
postponed to the next following banking business
day. The Client’s obligation is fulfilled by debiting
the Client's account with the invoiced amount in
favor of the Contractor’s account.

A duly delivered Invoice meet all the requirements
of a tax document in the sense of applicable legal
regulations of the Czech Republic, in particular Act
No. 235/2004 Coll., on Value Added Tax, as
amended by later regulations, and must contain
correct information on the fulfilment, in particular
specification of the invoiced performance, Client's
registration No. of the Agreement and the Order No.
The Contractor is obliged to deliver the Invoice to
the Client to the address stated in Art. 9.6 of this
Agreement within ten (10) days after signing the
Handover Certificate. After receipt of the Invoice,
the Client has ten (10) days for consideration



vystavena a na jeji vraceni, pokud tomu tak neni.
Vracenim chybné vystavené Faktury se doba
splatnosti pferuSuje a po dodani opravené Faktury
zacina bézet doba nova.

Adresa pro doruceni faktury:

9.6.1 Pro pisemné doruceni:

9.6.2 Nebo Dodavatel mlze zasilat faktury také
elektronicky ve formatu PDF na e-mail:

Pokud v souladu se zakonem ¢&. 235/2004 Sb., o
dani z pfidané hodnoty, v platném znéni,
Dodavatel:

9.7.1 bude rozhodnutim spravce dané uren jako
nespolehlivy platce, nebo

9.7.2 bude vyzadovat Uhradu za zdanitelné plnéni
poskytnuté dle této Smlouvy na bankovni
ucet, ktery neni spravcem dané zvefejnén
zplsobem umozniujicim dalkovy pfistup,
nebo bankovni U€et na ucet vedeny
poskytovatelem platebnich sluzeb mimo
tuzemi CR,

je Objednatel opravnén uhradit na bankovni ucet
Dodavatele pouze Cenu za poskytnuté zdanitelné plnéni
bez dané z pfidané hodnoty (dale jen ,DPH®). DPH, je-li
uctovana a je-li dle Smlouvy soucasti uhrady ze strany
Objednatele, je Objednatel opravnén uhradit pfimo na ucet
prislusného spravce dané. V takovém pfipadé se Castka
ve vySi DPH nepovaZuje za neuhrazeny zavazek vUgi
Dodavateli, Dodavatel tak neni opravnén pozadovat
doplatek DPH ani uplathovat jakékoliv smluvni sankce,
uroky z prodleni & smluvni pokuty. O tomto postupu je
Objednatel povinen Dodavatele informovat, a to nejpozdéji
k datu ahrady Ceny.

10. TRVANi SMLOUVY

10.1 Tato Smlouva se uzavira na dobu urcitou 4 (¢tyr) let
ode dne nabyti jeji uéinnosti.

10.2 Tato Smlouva nebo Dil&i kupni smlouva koné&i svoji
platnost a ucinnost:

10.2.1 pisemnou dohodou Stran, nebo
10.2.2 uplynutim doby, na kterou byla uzavfena,
nebo

odstoupenim ze strany Objednatele
v pfipadé, kdy Dodavatel nedoda Dil¢i
pinéni ani v dodate¢ném terminu Ctyf (4)
tydnd ode dne Terminu dodani stanoveném
¢l. 5.1 této Smlouvy. Timto ustanovenim

10.2.3

whether it is issued correctly and for returning it if
not. Return of incorrectly issued Invoice interrupts
the maturity period and a new one commences
after delivery of the corrected Invoice.

9.6 Address for delivery of invoices:

9.6.1 For delivery in printed form:

9.6.2 Alternatively, the Contractor may send the
invoices electronically in PDF format to

9.7 If in accordance with Act No. 235/2004 Coll., on

Value Added Tax, as amended, the Contractor:

9.7.1 is determined by decision of the tax
administrator as an unreliable payer, or

requires settlement for taxable supply
provided hereunder to the bank account,
which is not published by the tax
administrator in the manner enabling remote
access or bank account kept by provider of
payment services outside the Czech

Republic,

9.7.2

the Client is entitled to settle to the Contractor's bank
account only the Price for provided taxable supply
excluding the value added tax (hereinafter referred to as
“VAT"). The Client is entitled to settle VAT, if charged
and if it is hereunder a part of settlement by the Client,
directly to the account of the competent tax
administrator. In such case the amount of VAT shall not
be considered as unsettled obligation towards the
Contractor, the Contractor thus is not entitled to require
additional payment of VAT or assert any contractual
sanctions, interest on overdue payment or contractual
penalties. The Client is obliged to inform the Contractor
of such procedure as of the date of the Price settlement
at the latest.

10. EFFECTIVE PERIOD OF AGREEMENT

10.1 This Agreement is concluded for the period of 4
(four) years, starting on its effective date.

10.2 This Agreement or Partial Agreement shall

terminate its validity and effectiveness:

10.2.1 By written agreement of the Parties, or

10.2.2 By expiry of the period, for which it was
concluded, or

10.2.3 By the Client's withdrawal in case the
Contractor does not deliver the Partial
Performance even within the additional
period of four (4) weeks beyond the scope
set in Art. 5.1 of this Agreement. This



neni dotéen narok Objednatele na smluvni
pokutu za prodleni dle €l. 11.1.1 Smlouvy.

10.2.4 Odstoupenim ze strany Objednatele
v pfipadé, kdy Dodavatel neodstrani vytéené
Vady ani v dodate¢ném terminu tficet (30)
dnGd ode dne stanoveného v odst. 8.3
Smlouvy. Timto ustanovenim neni dotéen
narok Objednatele na smluvni pokutu za
prodleni dle ¢€l. 11.1.3 Smlouvy

11. SMLUVNI POKUTY, UROK Z PRODLENI,

NAHRADA SKODY

11.1 Dodavatel je povinen uhradit Objednateli:

11.1.1 za poruSeni povinnosti stanovené v ¢l. 5.1
Smlouvy, této Smlouvy smluvni pokutu ve
vysi 0,5 % zCeny Zbozi za kazdy byt
zapocCaty kalendarni den prodleni s fadnym
splnénim sjednané povinnosti.

11.1.2 za poruseni povinnosti stanovené v ¢l. 8.3
této Smlouvy smluvni pokutu ve vysi 0,5 %
z Ceny Zbozi za kazdy byt zapocaty den
prodleni s fadnym splnénim sjednané
povinnosti.

Smluvni pokuty jsou splatné na ucet Objednatele
uvedeny v zahlavi této Smlouvy, a to do 15 dnl ode
dne doruéni uplatnéni naroku na smluvni pokutu
Dodavateli.

11.3 Neuhradi-li Objednatel ¢astku fakturovanou dle odst.

11.4
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9 této Smlouvy fadné a véas, zavazuje se
Objednatel uhradit Dodavateli smluvni Grok
z prodleni ve vySi 0,02% z dluzné &astky za kazdy
den prodleni.

Zaplacenim smluvni pokuty Dodavatelem neni
dotéen narok Objednatele pozadovat nahradu
Skody v plné vysi. Zplsobi-li Dodavatel Objednateli
jakoukoli nemajetkovou Ujmu, je povinen ji odcinit
v pIné vysi.

VySSi moc.

11.5.1 Ani jedna ze Stran nebude v prodleni se
splnénim svych zavazkd vyplyvajicich ze
Smlouvy podminek z ddavodu existence
okolnosti vy$Si moci, pokud tato okolnost
znemozni plnéni zavazkl takovéto Stran
vyplyvajici ze Smlouvy. Bezprostfedné
predchazejici véta tohoto odstavce plati
pouze po dobu existence takové okolnosti
vySSi moci nebo trvani jejich nasledklu a
pouze ve vztahu k zavazku nebo zavazkum
Strany pfimo nebo bezprostfedné
ovlivnénych takovou okolnosti vy$§i moci.

provision shall not affect the Client’s right to
the contractual penalty for delay under Art.
11.1.1 of this Agreement, or

10.2.4 By the Client's withdrawal in case the
Contractor does not eliminate the notified
Defects even within the additional period of
30 days beyond the scope set in Art. 8.3 of
this Agreement. This provision shall not
affect the Client’s right to the contractual
penalty for delay under Art. 11.1.3 of this
Agreement.

11. CONTRACTUAL PENALTIES, INTEREST
ON OVERDUE PAYMENT, COMPENSATION
FOR DAMAGES

11.1 The Contractor is obliged to pay to the Client:

11.1.1 For breach of the duty set in Art. 5.1 of this
Agreement, the contractual penalty of 0.5%
of the Goods Price for every commenced
calendar day of delay in due fulfillment of the
agreed duty;

11.1.2 For breach of the duties set in Art. 8.3 of this
Agreement, the contractual penalty of 0.5%
of the Goods Price for every commenced
day of delay in due fulfillment of the agreed
duty.

11.2 The contractual penalties shall be payable to the
Client's account stated in the heading of this
Agreement within 15 days after delivery of claim for
the contractual penalty to the Contractor.

11.3 If the Client does not settle the amount invoiced
under par. 9 of this Agreement duly and in time, the
Client undertakes to settle to the Contractor an
interest on overdue payment of 0.02% of the Goods
Price for each day of delay.

11. Payment of the contractual penalty by the
Contractor shall not affect the Client's right to
demand full compensation for damage. If the
Contractor causes any non-material damage to the
Client, they are obliged to provide full remedy.

11.5 Force majeure.

11.5.1 None of the Parties shall be in delay in
fulfillment of its obligations arising from this
Agreement for the reason of existence of
force majeure circumstance, if such
circumstance makes the fulfillment of
obligations of such Party arising from this
Agreement impossible or if it affects such
fulfilment  materially. The  preceding
sentence of this paragraph only applies to
the period of existence of such circumstance
of force majeure or duration of
consequences thereof and only in relation to
obligation or obligations of the Party directly
affected by such circumstance of force

10



11.5.2 Za okolnost vysSi moci se pokladaji takové
udalosti, které Strana nemohla v dobé
uzavieni Smlouvy pfedvidat a které Strané
objektivné brani v plnéni jejich smluvnich
zavazkl vyplyvajicich z této Smlouvy. Za
okolnosti vySSi moci se povazuji zejména
valka, embargo, zasah statu nebo vlady,
teroristicky ¢&in, Zivelné udalosti a stavka
zaméstnancl Objednatele. Pro vylouceni
pochybnosti se uvadi, Ze za okolnost vySSi
moci se nepovazuje jakékoliv prodleni s
plnénim zavazkl kterychkoli dodavatelt ¢i
smluvnich stran Dodavatele vuci
Objednateli, stavka zameéstnancu
Dodavatele a dodavateld a smluvnich
partnerd Dodavatele, jakoZ i insolvence,
predluzeni, konkurs, vyrovnani, likvidace ¢i
jind obdobna udalost tykajici se Dodavatele
nebo jakéhokoliv dodavatele ¢i smiluvniho
partnera Dodavatele a exekuce majetku
Dodavatele nebo jakéhokoliv dodavatele di
smluvniho partnera Dodavatele.

11.5.3 Nastane-li kterakoliv z okolnosti vy$Si moci
popsana v odstavci 11.5.2 této Smlouvy,
podnikne Strana, na jejiz strané prekazka
vznikla, veSkeré kroky, které Ize po takovéto
Strané rozumné pozadovat, jez povedou k
obnové normalni ¢innosti v souladu se
Smilouvou, a to co nejrychleji s ohledem na
okolnosti, které okolnost vySSi moci
zpUsobily. Strana se zavazuje druhou Stranu
informovat o tom, Ze nastala okolnost vySSi
moci, bez zbyte¢ného odkladu po té, co
bude objektivné mozné takovouto
komunikaci uskuteénit.

11.6 Pokud bude okolnost vy$§i moci trvat po dobu delsi
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nez deset (10) pracovnich dnli, zavazuji se Strany
na vzajemném jednani najit s vyuzitim sili, které
Ize rozumné po Stranach poZadovat, vhodné feseni

nastalé situace. Jestlize kterdkoli ze Stran
prehlédne nebo promine jakékoliv neplnéni,
poruseni, prodleni nebo nedodrzeni néjaké

povinnosti vyplyvajici z této Smlouvy, pak takové
jednani nezaklada vzdani se takové povinnosti s
ohledem na jeji trvajici nebo nasledné neplnéni,
poruSeni nebo nedodrZzeni a zadné takové vzdani
se prava nebude povazovano za uc¢inné, pokud
nebude pro kazdy jednotlivy pfipad vyjadfeno
pisemné.

12. OCHRANA INFORMACI

Strany se dohodly, Ze veSkeré informace, které
Objednatel pisemné oznaci jako ,davérné®,
zUstanou utajeny (dale jen ,Dlvérné informace”).

12.2 Strany se dohodly, Ze Dodavatel nesdéli tfeti strané

majeure.

11.5.2 Force majeure includes events that might
not be anticipated by the Party in the period
of conclusion hereof and which prevent the
Party objectively from fulfillment of its
contractual obligations arising herefrom.
Force majeure namely includes war,
embargo, state or government intervention,
terrorist act, natural disasters and strike of
the Client's employees. To exclude any
doubts it is stated that as circumstance of
force majeure shall not be considered any
delay in fulfilment of obligations of any
suppliers of contracting parties of the
Contractor towards the Client, strike of the
Contractor's employees and suppliers and
contractual partners of the Contractor,
insolvency, overindebtedness, bankruptcy,
settlement, liquidation or other similar event
relating to the Contractor or any supplier or
contractual partner of the Contractor and
distraint upon the Contractor’'s property or
property of any supplier or contractual
partner of the Contractor.

11.5.3 If any of circumstances described in Art.
11.5.2 of this Agreement occurs, the
relevant Party shall take all steps that may
be reasonably required for renewal of
ordinary activities in accordance with this
Agreement as fast as possible with regard to
circumstances that caused such
circumstance of force majeure. The affected
Party undertakes to inform the other Party of
the fact that the circumstance of force
majeure occurred without undue delay after
it is objectively possible to carry out such
communication.

11.6 If the circumstance of force majeure lasts for more

than ten (10) working days, the Parties undertake to
negotiate and find, using the efforts reasonably
required, a suitable solution of the situation arisen.
If any of the Parties overlooks or forgives any
non-fulfilment, breach, delay or non-observance of
any duty arising from this agreement, then such
acting does not establish waiver of such duty with
regard to its lasting or subsequent non-fulfillment,
breach or non-observance and no such waiver of
right shall be considered effective, if not expressed
for each individual case in writing.

12. INFORMATION PROTECTION

12.1 The Parties agreed that all information specified by

the Client as “confidential” shall remain undisclosed
(hereinafter “Confidential Information”).

12.2 The parties agreed that the Contractor shall not

11



Duvérné informace a pfijme takova opatfeni, ktera
znemozni jejich pfistupnost tfetim osobam.
Ustanoveni pfedchozi véty se nevztahuje na
pripady, kdy:

12.21 Dodavatel ma opacnou povinnost
stanovenou zakonem; a/nebo

12.2.2 Dodavatel takové informace sdéli osobam,
které maji ze zakona stanovenou povinnost
micenlivosti za predpokladu, Ze Dodavatel
pisemné oznami Objednateli, které treti
osobé byla Duvérna informace
zpfistupnéna, a zavaze tuto tfeti osobou
stejnou povinnosti mi€enlivosti jako ma sam;
a/nebo

12.2.3 se takové informace stanou vefejné
znamymi &i dostupnymi jinak nez porusenim
povinnosti vyplyvajicich z tohoto ¢lanku;
a/nebo

12.2.4 Objednatel da k zpfistupnéni konkrétni

Duvérné informace pisemny souhlas.

12.3 Porusi-li Dodavatel svoji povinnost mi¢enlivosti dle ¢l.

131

13.2

12.2 této Smlouvy, zavazuje se uhradit Objednateli
smluvni pokutu ve vySi 50.000,- K& za kazdy
jednotlivy pfipad poruseni.

13. KONTAKTNIi UDAJE

Kontaktni idaje Dodavatele

13.1.1 pro ucely doru€ovani Objednavek:

13.1.2 pro Ucely zaruénich oprav Zbozi:

Kontaktni idaje Objednatele

13.2.1 ve vécech provoznich:

13.2.2 ve vécech udrzby:

13.2.3 ve vécech smluvnich:

provide aby third party with the Confidential
Information and shall take appropriate measures to
make such information inaccessible for third parties.
The previous sentence does not apply to the
following cases:

12.2.1 The Contractor has the contrary duty
stipulated by law; and/or

12.2.2 The Contractor discloses such information to
persons, who have duty of confidentiality
stipulated by law provided that the
Contractor informs the Client in writing, to
which third party the Confidential Information
was provided and binds such third person by
the same duty of confidentiality that it has;
and/or

12.2.3 Such information becomes publicly known or
available in another manner than by breach
of duties arising from this Art.; and/or

12.2.4 Client gives its written consent to providing
of a particular Confidential Information.

12.3 If the Contractor breaches its duty of confidentiality

under Art. 12.2 of this Agreement, they undertake to
pay the Client the contractual penalty of CzZK
50,000 for each individual case of breach.

13. CONTACT DETAILS

13.1 Contact details of the Contractor

13.1.1 For delivery of Orders:

13.1.2 For warranty repairs of the Goods:

13.2 Contact details of the Client

13.2.1 For operational matters:

13.2.2 For maintenance:

13.2.3 For contractual matters:

12



13.3 Jakékoliv oznameni nebo dokument, ktery ma byt

doru¢en podle této Smlouvy, mize byt dorucen
osobné nebo zaslan doporu¢enou postovni zasilkou
na adresu:

Objednatele:

@

(b)

Dodavatele:

13.4 Kterakoli ze Stran je opravnéna zménit své kontaktni

14.1

Udaje zaslanim pisemného oznameni druhé Strané
na adresu uvedenou v ¢l. 13.3 této Smlouvy.

14. ZMENA ZAKONNEHO PLATIDLA

Strany sjednavaji, Zze jakékoliv zmény z&konného
platidla Ceské republiky nemaji Zadny vliv na
platnost Smlouvy a dale neopravnuji kteroukoliv ze
Stran pozadovat zmény Smlouvy, vyjma pfipadnych
technickych zmén, které budou pfimo vyplyvat z
predpisti vztahujicich se k pfipadné zméné
zakonného platidla Ceské republiky. Strany dale
prohlasuji, ze pfipadna fixace sménného kurzu
Koruny ¢eské (CZK) k Euru (EUR) jako jediné mény
v Ceské republice, ani konverze finanénich zavazku
Smlouvy z Koruny Ceské (CZK) na Euro (EUR)
nebudou divodem pro pfed€asné ukonceni nebo
zménu Smlouvy nebo pro predplaceni ¢astek
splatnych dle Smlouvy a nebudou ani didvodem pro
vznik odpovédnosti jedné smluvni strany viéi druhé
smluvni strané za pfimé nebo nepfimé Skody
vzniklé na zakladé vySe popsanych skute¢nosti a s
tim spojenych kurzovych rizik, pokud se Strany
vyslovné nedohodnou jinak.

14.2 V okamziku, kdy Koruna ceska (CZK) prestane byt

151

zakonnou ménou Ceské republiky, veskeré platebni
povinnosti vyplyvajici ze Smlouvy budou pfevedeny
na Euro (EUR) pfi sménném kursu, ktery bude
fixovan ze zédkona kdatu zavedeni Eura (EUR)
v Ceské republice. Pokud by do$lo k zaniku mény
Euro, budou veSkeré zavazky ze Smlouvy
denominovany v korunach &eskych za podminek,
zejména za prepocétového kurzu, stanoveného
prislusnym pravnim pfedpisem.

15. OSTATNI UJEDNANI
Vlastnické pravo, jakoZ i nebezpeéi $kody na Dil&im

plnéni prejde na Objednatele okamzikem podpisu
Predavaciho protokolu Objednatelem.

13.3

13.4

141

14.2

151

Any notice or document that should be delivered as
per this Agreement may be delivered personally or
sent via registered mail to the following address:

@) Client:

(b)

Contractor:

Any of the Parties is entitled to change its contact
details by sending them a written notice to the other
Party to the address indicated in Art. 13.3 of this
Agreement.

14. CHANGE OF LEGAL CURRENCY

The Parties agree that any changes of the legal
currency of the Czech Republic shall not affect
validity of this Agreement and do not entitle any of
the Parties to require changes of the Agreement,
except for possible technical changes that will
directly arise from regulations relating to possible
change of the legal tender of the Czech Republic.
The Parties further declare that possible fixing of
exchange rate of the Czech crown (CZK) to Euro
(EUR) as the only currency in the Czech Republic
or conversion of financial obligations hereof from
the Czech crown (CZK) to Euro (EUR) shall not be
reason for premature termination or change of this
Agreement or for prepayment of amounts mature as
per this Agreement and shall not be reason for rise
of responsibility of one contracting party towards
the other contracting party for direct or indirect
damage arisen on the basis of the above-described
facts and related currency risks, unless the Parties
expressly agree otherwise.

At the moment when the Czech crown (CZK)
ceases to be the legal currency tof the Czech
Republic, all payment duties arising from this
Agreement shall be converted to Euro (EUR) at the
exchange rate fixed by law as of the date of
introduction of Euro (EUR) in the Czech Republic. If
Euro currency ceases to exist, all obligations as per
this Agreement shall be denominated in the Czech
crowns under conditions, in particular under the
conversion rate stipulated by applicable legal
regulation.

15. OTHER PROVISIONS

The Ownership right, as well as risk of damage to
the Partial Performance shall pass over to the
Client at the moment of signing of the Handover
Certificate by the Client.

13



15.2 Dodavatel neni opravnén postoupit jakakoli sva
prava z této Smlouvy na tfeti osobu bez
predchoziho pisemného souhlasu Objednatele, a to
ani ¢astecné.

15.3 Strany se vyslovné a neodvolatelné dohodly, ze

15.3.1 Dodavatel je opravnén zapocist své splatné
i nesplatné pohledavky za Objednatelem
vyluéné na zakladé pisemné dohody s
Objednatelem.

15.3.2 Dodavatel neni opravnén jakkoli zastavit
jakékoli své pohledavky za Objednatelem
vyplyvajici z této Smlouvy.

15.4 Dodavatel jako Strana, vici niZ se prava Objednatele
jako veéfitele ztéto Smlouvy promicuji, timto
vyslovnym prohlasenim prodluzuje délku promiceci
doby prav véfitele vyplyvajicich z této Smlouvy na
dobu patnacti (15) let.

16. ZAVERECNA USTANOVENI

16.1 Platnost a ucinnost. Smlouva nabyva platnosti a

ucinnosti dnem jejiho podpisu posledni Stranou.
16.2 Pokud se jakékoli ustanoveni této Smlouvy stane
neplatnym ¢i nevymahatelnym, nebude to mit vliv
na platnost a vymahatelnost ostatnich ustanoveni
této Smlouvy. Strany se zavazuji nahradit neplatné
nebo nevymahatelné ustanoveni novym
ustanovenim, jehoz znéni bude odpovidat umyslu
vyjadfenému pavodnim ustanovenim a touto
Smlouvou jako celkem.

16.3 Tato Smlouva obsahuje Uplnou dohodu Stran ve véci
predmétu této Smlouvy, a nahrazuje veSkeré
ostatni pisemné ¢&i Ustni dohody ucinéné ve véci
predmétu této Smlouvy.

16.4 Jestlize kterakoli ze Stran pfehlédne nebo promine
jakékoliv  neplnéni, poruseni, prodleni nebo
nedodrzeni nékteré povinnosti vyplyvajici z této
Smlouvy, pak takové jednani nezaklada vzdani se
takové povinnosti s ohledem na jeji trvajici nebo
nasledné neplnéni, poruseni nebo nedodrzeni a
zadné takové vzdani se prava nebude povazovano
za ucinné, pokud nebude pro kazdy jednotlivy

pfipad vyjadfeno pisemné.

16.5 Tato Smlouva je vyhotovena ve tfech (3) stejnopisech
s platnosti originalu, z nichZ obdrzi Dodavatel jedno
(1) vyhotoveni a Objednateli nalezi dvé (2)
vyhotoveni. Tato Smlouva se uzavira v ¢eském a
anglickém jazyce, pfiCemz v pfipadé rozporu mezi
obé&ma jazykovymi verzemi plati, Ze ma prednost
Ceska verze Smiouvy.

16.6 Tato Smlouva a vztahy z ni vyplyvajici se Fidi pravem
Ceské republiky, zejména Ob&anskym zakonikem.

15.2 The Contractor is not entitled to assign any of their
rights as per this Agreement to the third party
without prior written consent of the Client, not even
partly.

15.3 The Parties agreed expressly and irrevocably that:

15.3.1 The Contractor is entitled to set off their due
and non-due receivables in the Client solely
on the basis of the written agreement with
the Client.

15.3.2 The Contractor is not entitled to pledge in
any manner any of its receivables in the
Client arising from this Agreement.

15.4 The Contractor, as the Party, against which the
Client's creditor rights as per this Agreement are
limited, extends by this express statement the
limitation period of the creditor rights as per this
Agreement to fifteen (15) years.

16. FINAL PROVISIONS

16.1 Validity and effectiveness. This Agreement shall
become valid and effective on the day when it is
signed by both Parties.

16.2 If any provision of this Agreement becomes invalid
or unenforceable, it shall not affect validity and
enforceability of other provisions of this Agreement.
Parties undertake to replace the invalid or
unenforceable provision by a new provision, the
wording of which shall correspond to the intention
expressed by the original provision and by this
Agreement as a whole.

16.3 This Agreement contains the entire agreement of
the Parties in the matter of the subject of the
Agreement and replaces all other written or oral
agreements made in the matter of the subject of
this Agreement.

16.4 If any of the Parties omits or forgives any
non-fulfilment, breach, delay or non-observance of
any duty arising from this Agreement, then such
acting does not establish waiver of such duty with
regard to its lasting or subsequent non-fulfillment,
breach or non-observance and no such waiver of
right shall be considered effective, if not expressed
for each individual case in writing.

16.5 This Agreement is drawn up in three (3)
counterparts valid as original, of which the
Contractor shall receive one (1) counterpart and the
Client two (2) counterparts. This Agreement is
concluded in Czech and English version; in case of
any discrepancies, the Czech version of the

Agreement prevails.

16.6 This Agreement and relations arising herefrom shall

be governed by the law of the Czech Republic, in
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16.7 Strany se dohodly, Ze ustanoveni § 1766 (zména

okolnosti), § 1793 (neumérné zkraceni), § 1796
(lichva), § 1799, & 1800 (smlouvy uzavirané
adheznim zplsobem), § 2000 (zruSeni zavazku), §
2050 (smluvni pokuta a nahrada Skody), § 2093
(dodani pfebyte¢ného mnozstvi) a § 2126
(svépomocny prodej) Obcanského zakoniku se na
tuto Smlouvu a na vztahy z této Smlouvy vyplyvajici
nepouziji. Strany se vyslovné dohodly na
nasledujicich ustanovenich Smlouvy upravujicich
jejich prava a povinnosti odchylné od Obc&anského
zéakoniku:

16.7.1 Dodavatel na sebe ve smyslu § 1765 odst. 2
Obcanského zakoniku bere nebezpedi
podstatné zmény okolnosti, které mohou
zalozit v pravech a povinnostech Stran
zvlast hruby nepomér. Dodavateli tak
nevznikne pravo doméahat se obnoveni
jednani o Smlouvé v pripadé takové
podstatné zmény okolnosti ve smyslu §
1765 odst. 1 Ob&anského zakoniku.

16.7.2 Zadna ze Stran neni opravnéna podat v
souladu s ustanovenim § 1766 Obc¢anského
zakoniku navrh soudu na zménu zavazku ze
Smiouvy.

16.7.3 Tato Smlouva je uzavirana mezi podnikateli
v ramci jejich podnikani, z tohoto divodu se
na tuto Smlouvu v souladu s ustanovenim §
1797 ObcCanského zakoniku neuplatni
ustanoveni § 1793 az 1795 Obcanského
zakoniku o neumérném zkraceni ani
ustanoveni § 1796 o lichvé.

16.7.4 S ohledem na uzavieni Smlouvy mezi
podnikateli v ramci jejich podnikani se
Strany déle v souladu s ustanovenim § 1801
Obcanského zakoniku dohodly, Ze pro ucely
této Smlouvy se nepouziji ustanoveni §
1799 a § 1800 Obc&anského zakoniku o
smlouvach uzaviranych adheznim
zplsobem.

16.7.5 Dodavatel se vzdava prava doméahat se
zruSeni zavazku z této smlouvy podle §
2000 odst. 2 Ob&anského zakoniku.

16.7.6 Strany se dohodly, Ze Zaplacenim smluvni
pokuty Dodavatelem neni dotéen narok
Objednatele pozadovat nahradu Skody v
piné vysi.

16.7.7Je-li Dodavatelem dodano pfebyte¢né
mnozstvi Zbozi, neni Objednatel povinen
uhradit cenu za toto Zbozi ani v pfipadé, kdy
ho bez zbyte¢ného odkladu neodmitl.

16.8 Pro vylou€eni v8ech pochybnosti se uvadi, ze Strany

povazuji tuto Smlouvu za odvaznou smlouvu dle
ustanoveni § 2756 Ob¢anského zakoniku a tudiz se

16.7

16.8

particular by the Civil Code.

The Parties agreed that the provision of Section
1766 (change in circumstances), Section 1793
(laesio enormis), Section 1796 (usury), Section
1799, Section 1800 (contracts concluded as
adhesion contracts), Section 2000 (obligation
cancellation), Section 2050 (contractual penalty and
compensation for damage), Section 2093 (delivery
of surplus quantities) and Section 2126 (self-help
sale) of the Civil Code shall not apply to this
Agreement and relations arising herefrom. The
Parties expressly agreed on the following provisions
of this Agreement regulating their rights and duties
differently from the Civil Code:

16.7.1 The Contractor accepts, in the sense of
Section 1765 par. 2 of the Civil Code, the
risk of material change of circumstances that
may establish enormous inequality in rights
and duties of the Parties. Thus the right shall
not arise to the Contractor to demand
resumption of negotiations on the
Agreement in the case of such material
change of circumstances within the meaning
of Section 1765 par. 1 of the Civil Code.

16.7.2 None of the Parties is entitled to
file a proposal to the court to change an
obligation arising from this Agreement as per
Section 1766 of the Civil Code.

16.7.3 This Agreement is concluded between
entrepreneurs  within  their  business
activities; for this reason, Sections 1793 to
1795 of the Civil Code on laesio enormis
and Section 1796 on usury shall not apply to
this Agreement in accordance with
provisions of Section 1797 of the Civil Code.

16.7.4 With regard to conclusion of the Agreement
between the entrepreneurs within their
business activities the Parties further agreed
in accordance with Section 1801 of the Civil
Code that for the purposes of this
Agreement, Section 1799 and Section 1800
of the Civil Code on contracts concluded as
adhesion contracts shall not apply.

16.7.5 The Contractor waives the right to demand
cancellation of obligation herefrom under
Section 2000 par. 2 of the Civil Code.

16.7.6 The Parties agreed that the payment of the
contractual penalty by the Contractor shall
not affect the Client's right to demand full
compensation for damage.

16.7.7 If the Contractor delivers surplus quantities
of the Goods, the Client is not obliged to
settle the price for such Goods even in case
the Goods was not rejected without undue
delay.

To exclude any doubts, it is declared that the
Parties consider this Agreement as an aleatory
contract under provisions of Section 2756 of the
Civil Code and thus the provisions of Sections 1764
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16.9

na zavazky z ni vzniklé nepouziji ustanoveni §1764
az 1766 Obcanského zakoniku o zméné okolnosti a
ustanoveni § 1793 az 1795 o neumérném zkraceni.

Pro vylouceni vSech pochybnosti se uvadi, ze
zavazek dle této Smlouvy neni fixnim zavazkem
podle § 1980 Obc¢anského zakoniku.

16.10 Zadny projev vile Stran uginény pfi jednani o této

Smlouvé ani projev vule uginény po uzavfeni této
Smlouvy nesmi byt vykladan v rozporu s
vyslovnymi ustanovenimi této Smlouvy a nezaklada
Zadny zavazek zadné ze Stran.

16.11 Ustanoveni §1932 a §1933 Obcanského zakoniku

se na tuto Smlouvu a zavazky z Dil€ich kupnich
smluv nepouziji. Existuje-li vice splatnych zavazku
vzniklych z této Smlouvy, je vyhradnim pravem
Objednatele urcit, na jaky zavazek bude nejdfive
pinéno.

16.12 Ma-li byt Objednateli Dodavatelem hrazena jakakoli

finanéni ¢astka, ktera se uroci, sjednavaji si Strany
vyslovné, Ze v téchto pfipadech Ize pozadovat Urok
z Uroku.

16.13 Pro vylouceni pochybnosti Strany ujednavaji, ze ke

16.14

16.15

splnéni penézitého dluhu podle této Smlouvy nelze
pouzit sménku.

Strany sjednavaji, Ze si nepfeji, aby nad ramec
vyslovnych ustanoveni této Smlouvy byla jakakoli
prava a povinnosti dovozovany z dosavadni Ci
budouci praxe zavedené mezi Stranami ¢i zvyklosti
zachovavanych obecné ¢&i v odvétvi tykajicim se
predmétu této Smlouvy, ledaze je ve Smlouvé
vyslovné sjednéno jinak.

Strany si sdélily vSechny skutkové a pravni
okolnosti, o nichZz k datu podpisu této Smlouvy
védély nebo védét musely, a které jsou relevantni
ve vztahu k uzavieni této Smlouvy. Kromé ujistént,
ktera si Strany poskytly v této Smlouvé, nebude mit
zadna ze Stran zadna dalSi prava a povinnosti v
souvislosti s jakymikoli skute€nostmi, které vyjdou
najevo a o kterych neposkytla druha Strana
informace pfi jednani o této Smlouvé. Vyjimkou
budou pfipady, kdy dana Strana Uumysiné uvedla
druhou Stranu ve skutkovy omyl ohledné& pfedmétu
této Smlouvy.

16.16 Strany se zavazuji feSit veSkeré spory, které mezi

nimi mohou vzniknout v souvislosti s provadénim
nebo vykladem této Smlouvy, smirnym jednanim a
vzajemnou dohodou. Pokud se nepodafi vyfesit
predmétny spor do ftficeti (30) dnl ode dne jeho
vzniku, bude takovy spor pfedlozen jednou ze Stran
vécné a mistné prislusnému soudu. Strany si timto

16.9

to 1766 of the Civii Code on change in
circumstances and provisions of Sections 1793 to
1795 on laesio enormis shall not apply to
obligations arising from this Agreement.

To exclude any doubts, it is declared that the
obligation as per this Agreement is not a fixed
obligation under Section 1980 of the Civil Code.

16.10 No manifestation of will of the Parties made

16.11

16.12

16.13

16.14

16.15

16.16

during negotiations on this Agreement or
manifestation of will made after its conclusion
must not be interpreted in contradiction with
express provisions of this Agreement and do not
establish any obligations for any of the Parties.

The provisions of Sections 1932 and 1933 of the
Civil Code do not apply to this Agreement, and
any obligations arising from the Partial Purchase
Agreements are not applied. If there are more
payable obligations arising from this Agreement,
the Client is exclusively entitled to specify, which
obligation shall be settled at first.

If the Contractor is obliged to pay any amount
subject to interest to the Client, the Parties
expressly agree that acredit interest can be
required.

To exclude any doubts, the Parties agree that no
financial debts under this Agreement can be
settled by bill of exchange.

The Parties agree that they do not wish any rights
or duties beyond the express provisions of this
Agreement to be derived from the past or future
practice applied between the Parties or from
conventions applied in general or in the industry
related to this Agreement, unless it is stipulated
otherwise in the Agreement.

The Parties informed each other of any
material and legal circumstances they knew
or were obliged to know as of the date of
conclusion of this Agreement, relevant with
regard to the conclusion of this Agreement.
Besides the assurances provided by the
Parties to each other in this Agreement, any
of the Parties has any rights or duties in
relation to any circumstances that emerge
after negotiation on this Agreement. This
provision does not apply if any of the Parties
deliberately misleads the other Party with
respect to the subject of this Agreement.

The Parties undertake to settle any disputes
that arise between them in relation with
implementation or interpretation of this
Agreement, by peaceful settlement and
agreement. If given dispute cannot be settled
within thirty (30) days after it arises, then the
dispute shall be brought to the relevant court.
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sjednavaji mistni pfisluSnost obecného soudu
Objednatele dle § 89a zakona ¢&. 99/1963 Sb.,
obc&ansky soudni fad, ve znéni pozdéjSich predpisu.

16.17 Objednatel Dodavatele upozorriuje a Dodavatel bere

16.18

16.19

16.20

na védomi, ze Objednatel je osobou uvedenou v §
2 odst. 1 pism. n) zdkona &. 340/2015 Sb., o
zvlastnich podminkach ucinnosti nékterych smiuyv,
uvefejhovani téchto smluv a o registru smiuv
(zdkon o registru smluv). Tato Smlouva bude
uvefejnéna v registru smiuv.

Strany prohlasuji, ze zadné skute¢nosti uvedené
v této Smlouvé, jejich pfilohach a Dil¢ich kupnich
smlouvach netvofi obchodni tajemstvi ve smyslu §
504 Obc¢anského zakoniku.

Tato Smlouva mlze byt ménéna a doplfiovana

pouze prostfednictvim  pisemnych  prabézné
Gislovanych  dodatkl  podepsanych  obéma
Stranami.

VeSkeré prilohy této Smlouvy tvofi jeji nedilnou
soucast, pficemz seznam pfiloh je nasleduijici:

16.20.1 Priloha €. 1: Vzor Objednavky
16.20.2 Priloha €. 2: Specifikace Zbozi
16.20.3 Priloha ¢. 3: Cenik ZbozZi
16.20.4 Pfiloha €. 4: Pfedavaci protokol

Datum / Date:
Za Objednatele/ Client:

Podpis /

Signature:
Jméno / Name:
Funkce / Function:

Ing. Jifi Kraus
mistopfedseda pfedstavenstva
Letisté Praha, a. s.

Podpis /Signature:

Jméno / Name:
Funkce /
Functions:

Ing. Milan Spadgek
¢len predstavenstva
Letisté Praha, a. s.

16.17

16.18

16.19

The Parties agree the territorial jurisdiction of
the Client’s court shall be determined as per
Section 89a of Act No. 99/1963 Coll., on Civil
Procedure, as amended by later regulations.

The Client notifies the Contractor and the
Contractor acknowledges that the Client is
a body listed in Section 2 par. 1 point n) of Act
No. 340/2015 Coll., on Special Conditions for
the Effectiveness of Certain Contracts, the
Disclosure of These Contracts and the
Register of Contracts (Act on the Register of
Contracts). This Agreement shall be published
in the Register of Contracts.

The Parties declare that the facts indicated in
this Agreement, its Annexes and Partial
Purchase Agreements do not constitute
a trade secret in the sense of Section 504 of
the Civil Code.

This Agreement can only be modified and
amended by written amendments signed by
both Parties, designated by sequential
numbers.

16.20 All Annexes to this Agreement form integral
parts hereof and the list of the Annexes is as
follows:

16.20.1 Annex No. 1: Order Template

16.20.2 Annex No. 2: Specification of the Goods
16.20.3 Annex No. 3: Price List of the Goods
16.20.4 Annex No. 4: Handover Certificate

Datum / Date:
Za Dodavatele/ Contractor:

Podpis /

Signature:

Jméno / Name: Ing. Ladislav Vybiral
Funkce / jednatel

Function CROY s.r.o.
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Priloha €. 1 Vzor Objednavky / Annex No. 1 Order Example

- W -
£eo L e t I s t e Objednavka na zakladé Ramcové kupni smlouvy €. ....... (dale jen ,Smlouva“)

7009 Praha

mezi

Letisté Praha, a. s.
K letisti 1019/6

161 00 Praha 6

(dale jen ,dodavatel),
jehoz jménem jedna:

zastoupena:

IC: 282 44 532 DIC: CZ699003361
Bankovni spojeni: UniCredit Bank, Czech Republic and Slovakia a.s.,
Cislo bankovniho uc¢tu: 801812025/2700

OR: Méstsky soud v Praze oddil B, viozka 14003

Datum vystaveni: tel.: VYFIZUJ@: o crer e e e eaeaes

Pol Nazev Druh Poznamka Mnozstvi MJ Cena/MJ Cena Celkem

Celkem bez DPH :

Jina ujednani:
(baleni, vzorky, cenova dolozka...)

Dodaci lhita:
Zpusob platby: prevod pFikazem.

Fakturu zaSlete na adresu v zahlavi.
Na faktufe musi byt vzdy uvedeno Cislo této Misto dodani:
objednavky.

Jiné:
o Splatnost faktury: do 30 dnli od data
Zarucni doba: dorugeni na podatelnu Objednatele.

Dorucenim této Objednavky Dodavateli se Dodavatel zavazuje za sjednanych podminek dodat vySe specifikované plnéni. Pokud neni stanoveno jinak, fidi se
pravni vztahy zalozené doruc¢enim této Objednavky smlouvou, na zakladé které byla Objednavka vystavena. Objednatel uhradi Cenu za objednané pinéni na
zakladé faktury - dafiového dokladu doru¢ené na nize uvedenou fakturacni adresu, pficemz pfilohou této faktury bude (i) jeden vytisk této Objednavky opatfeny
podpisem a razitkem Dodavatele a (i) Objednatelem potvrzeny predavaci protokol. Na faktufe i na predavacim protokolu musi byt uvedeno ¢&islo
Smlouvy a této Objednavky.
Faktura¢ni adresa: Leti$té Praha, a. s., Evidence faktur, K Letisti 6/1019, 160 08 Prague 6. Nebude-li mit faktura vySe uvedené nalezitosti, je Objednatel
opravnén fakturu vratit s tim, Ze doba splatnosti do dne doruceni fadné faktury nebézi. K vyrovnani zavazku Objednatele dojde odepsanim ¢astky z jeho Uctu.
Oteviraci doba skladu Centralniho nakupu a logistiky je PO-PA 6,00-14,00 hod.
Prosime o potvrzeni doruceni této Objednavky zaslanim podepsané Objednavky faxem na vy$e uvedené Eislo nebo elektronicky zaslanim neskenované
podepsané objednavky na e-mailovou adresu osoby, ktera objednavku vyfizuje (ve formatu:
Dodavatel: LetiSté Praha, a. s.:

Datum: Datum:
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Annex No. 1 Order Template

Order based on the Framework Purchase Agreement No. ...... (hereinafter “Agreement”)
- - e
’ Letiste
709 Praha
(hereinafter ,Contractor®),

between acting through:
Letisté Praha, a. s.
K letisti 1019/6

161 00 Prague 6

represented by:

company ID No.: 282 44 532 tax ID No.: CZ699003361
Bank details: UniCredit Bank, Czech Republic and Slovakia a.s.,
bank account No.: 801812025/2700

Companies Register: Municipal Court in Prague Section B, Insert 14003

Date of issuing: tel: i attended by: ..o

Item Name Type Note Quantity Unit | Price/unit Total price

Total excluding VAT :

Other arrangements:
(packing, samples, price clause etc.)

Delivery period:
Payment method: by payment order

Send the invoice to the address in the heading.
The invoice must always contain number of Place of delivery:

this order.

Other information :
Invoice maturity: within 30 days from the date

Warranty period: of delivery to the Client's filing room.

The Contractor undertakes, by confirmation of receipt of this Order, to deliver under the agreed conditions the above-specified performance. Unless stipulated
otherwise, legal relations established by acceptance hereof shall be governed by the agreement, on the basis of which the Order was issued. The Client shall
settle the Price for the ordered performance on the basis of invoice — tax document delivered to the below-mentioned invoicing address and annex to such
invoice shall be (i) one copy of this Order signed and stamped by the Contractor and (ii) Handover Certificate confirmed by the Client. Invoice and Handover
Certificate must contain the numbers of the Agreement and this Order.

Invoicing address: Letisté Praha, a. s., Evidence faktur (Register of invoices), K Letisti 6/1019, 160 08 Prague 6. If the invoice does not contain the above-
mentioned requisites, the Client shall be entitled to return the invoice and maturity period shall stop until the date of delivery of proper invoice. Client’s obligation
shall be settled by charging off its account with the amount. Opening hours of warehouse of the Central Purchasing and Logistics are MO-FRI 6:00 a.m. — 2:00
p.m..

Please confirm receipt of this Order by sending the signed Order back by fax to the above-mentioned number or electronically by sending of the scanned signed
order to e-mail address of the person, who is responsible for executing of the order (in format: _).

Contractor: LetiSté Praha, a. s. :

Date: Date:
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Ptiloha ¢. 2

SPECIFIKACE ZBOZi

Annex No. 2

Technicka specifikace

SPECIFICATION OF THE GOODS

Popis splnéni
technického
No. Technicka specifikace: Kritéria
ANO/NE
1 Dvounapravovy specialni letiStni stroj s vysokou uginnosti pro zimni Uklid snéhu na ANO
pohybové ploSe letisté, s pohonem vSech kol (4x4) a fizenim obou naprav
Pojezdovy motor i motor nastavby zametace — odfukovade od shodného dodavatele, s
pohonnou jednotkou splfiujici emisni limity odpovidajici legislativnim pozadavkim CR/EU
v dobé& dodani a typem podvozku splfiujici tyto specifikace:
- Specialni zazehové zafizeni — predehfev nasavaného vzduchu
- Dvoustupnova rozdélovaci spojka
- DvoukotouCova spojka pro sniZeni opotifebeni spojky a pro optimalizaci
stroje pfi Castém pojizdéni
- Mechanicka prevodovka s automatizovanym /robotizovanym fazenim a
moznosti volby mezi manudlnim nebo automatickym Fazenim bez
spojkového pedalu
- Systém drzby s elektronickym vyhodnocovanim servisnich intervall
2. L . N . e ANO
v zavislosti na probéhu km a celkového zatiZzeni vozidla
- Telekomunikaéni rozhrani FMS (SAE J 1939)
- Technicka hmotnost podvozku max. 22t
- Predni naprava s nosnosti min. 9,0t, s parabolickymi pery o nosnosti min.
10,5t pro zimni Gdrzbu
- Zadni naprava s nosnosti min. 13,0t
- Vyhfivany vysous$ec tlakového vzduchu
- JistiCe misto pojistek
- Akumulatory 2x12V, 220Ah
- Palivovy predfiltr s vyhfivanym odlu€ovacem vody
- Sani vzduchu s cyklonovym odlu¢ovaéem hrubych necistot
Max. délka stro!e i s radlici 11.9m 118
(v parkovaci poloze)
Max. vySka stroje 3,8m 3,8
Min. pracovni zabér stroje 35m 5,43 m
3 Rozméry Min. hodinovy vykon 140.000 m2 190.000 m2
stroje: Snéhové radlice, vybavena Min. délka 6.0m 6.4m
zabranou proti odletu
(pfepadavani) snéhu Min. vySka 10m 12m
Min. objem palivovych nadrzi 12 hodin ANO
provozu
Min. pracovni rychlost stroje 40 km/h ANO
4. Rychlost - ———
Min. rychlost stroje pfi pfesunu 60 km/h ANO
o vykonu
Pojezdovy motor stroje (minimalné EURO 3) minimalné 250 265 kW
5. Motor 5 vl;\li\(l)nu
Pracovni motor stroje (m|’n|malne EURO 3) — pro minimaling 250 260 KW
pohon nastavby
kW
6. Pluh vybaveny polyuretanovymi bfity, s podkosem bfitu 35° - 50° ANO

20



vybaven opérnymi pryZovymi koly s jednoduchou montézi, z plného
materialu, vySkové nastavitelnymi pomoci robustnich hever(

Orientaéni body na obou koncich pluhu viditelné z mista fidi¢e — prapory

a pozi¢ni svétla

Sitka (délka) Min. 4,1 m - max. 4,3 m 42m
Pracovni zabér Min. 3,5 m — max. 3,8 m v pracovni poloze pfi 356m
kartace natogeni '
Min. priimér 0,9m ANO
Zakryty, vybaveny systémem zabrariujicim ,zaneseni skfiné“ odmetanym . .
S vE. spojleru
materidlem
Ocelovy vyplet s 16-ti (max. 18-ti) drazkami,
umoznujici vyménu vypletu kartacl v zametacim 16
Valcovy valci kazetovym systémem
7. Kartaé Maximalni otaky min. 900 ot/min 900 ot/min.
Ize nastavovat z panelu v kabiné fidi¢e min. ANO
v rozsahu min. 500-900 ot/min
Stfedovy valcovy Hydraulické nata€eni vlevo a vpravo do pracovni
kartac pozice a hydraulické nastaveni vysky z kabiny ANO
fidice
Automatické nastavovani pfitlaku v zavislosti na
opotfebeni kartace — moznost ovladani pfitlaku ANO
také manualné
Svétlost pfi jeho zvednuti min. 150 mm 150 mm
na odfukovani snéhu umisténé pfed nebo za zadni napravou, ZA
Ofukovaci | Min. kapacita 550 m3/min 550 m3/min
8. zafizeni Moznost ovladani sméru odfukovani vlevo, vpravo z kabiny fidice ANO
Moznost vypnuti odfukovani nezavisle na praci zametaciho kartace ANO
Min. 2 x zableskovy majak nebo svételna rampa oranzové barvy na
kabiné Fidi¢e (viditelné ze vSech stran) nebo jeden na kabiné fidie ANO
vpredu a jeden na zadni ¢asti nastavby
Pfidavné osvétleni pracovniho prostoru zametaciho kartace na obou ANO
stranach stroje
9. Osvétleni | Pozicni svétla na obou stranach zametaciho kartace ANO
Celni svétiomety umist&né nad &elni radlici, zadni svétla standardni ANO
(pozi¢ni, brzdova, smérova, pro couvani)
PFidavné osvétleni — svételna rampa v horni ¢asti kabiny — pro praci za ANO
snizené viditelnosti
Zabudované ovladani snéhového pluhu z kabiny fidi¢e se synchronizovanym fizenim a
10. ] .. ANO
s funkci odleh&eni pluhu
11. | Moznost odmetani snéhu bez pouziti snéhoveé radlice ANO
12 Deska pro upevnéni snéhové radlice na pluzeni snéhu instalovana vpfedu, véetné ANO
umisténi hydraulickych vyvodu pro jeji ovladani (zdvih a pretaceni P/L)
13. | Clona pro usmérnéni odmetaného materialu ANO
14. | Automaticka nebo automatizovana prevodovka automatizovana
15. | Uzavérka diferencialu pfedni a zadni napravy ovladana z kabiny ANO
16. Shodna velikost vSech 4 kol, pneumatiky se zimnim vzorkem, dodavka stroje zahrnuje ANO
rezervni kolo s pneumatikou
17. | Centralni ovladani pracovnich funkci zafizeni umisténé v kabiné z ovladaciho pultu, ANO




pouzity jazyk - CESTINA

18. | Vyfukovy systém obou motord vyveden, tak aby neomezoval obsluhu stroje ANO
19. | Vyhfivané Celni sklo kabiny ANO
20. | Vyhfivana zpétna zrcatka ovladana z mista fidice ANO
21. | Dvé pfidavna zpétna zrcatka pro sledovani pracovniho prostoru zametaciho kartace ANO
22. Kabina Fidi¢e vybavena autoradiem — radio vypinané soucasné se zapalovanim ANO
Barva stroje: ,letistni Zluta®“ nebo ,letistni oranz* (napf. RAL 1021 nebo RAL 1032
RAL 2011), bezpec¢nostni reflexni pruhy podle DIN 307110
PFiprava pro montaz GPS - pfiprava konektoru s protikusem a piny pro
pripojeni 15%, 30%, 31, CAN High a CAN Low (konektor RS232), v€etné ANO
aktivace FMS na stroji
Instalace 2 ks vysilaCky Motorola MTM TERRA 5400 (jedna se o znacku
jiz existujictho zafizeni Zadavatele) — Zadavatel pfipousti pouziti
alternativniho zafizeni (znacky), kvalitativné a technicky obdobnych, a to
23. Ostatni za predpokladu, Ze i jiné zafizeni (jiné znacky) budou se stavajicim ANO
zafizenim Zadavatele bezvadné kompatibilni. V takovém pfipadé
Uchaze€¢ vnabidce wuvede podrobnéjsi specifikaci pouzitého
alternativniho zafizeni.
Instalace letistniho odpovidace SQUID ERA - (jedna se o znacku jiz
existujiciho zafizeni Zadavatele) — Zadavatel pfipousti pouziti
alternativniho zafizeni (znacky), kvalitativné a technicky obdobnych, a to
za predpokladu, Ze i jiné zafizeni (jiné znacky) budou se stavajicim ANO
zafizenim Zadavatele bezvadné kompatibilni. V takovém pfipadé
Uchaze€¢ vnabidce wuvede podrobnéjsi specifikaci pouzitého
alternativniho zafizeni.
Technical specification
Description of
compliance of
No. Technical specification: technical
criterion
YES/NO
1 Two-axle special airport machine of high efficiency for winter snow removal on the ANO
) runway area of an airport, with four-wheel drive (4x4) and both driving axles.
Both the drive engine and sweeper-blower superstructure motor by identical supplier, with
a drive unit meeting the emission standards corresponding to the mandatory
requirements applicable in the Czech Republic/EU at the moment of delivery, and frame
meeting the following specifications:
- Special ignition device — air inlet pre-heating
- Two-stage separation clutch
- Double-disc clutch for reduction of clutch wear and optimization of the machine
in case of frequent driving
2 - Mechanical gearbox with automatic/robotic shifting and possibility of selection of ANO

manual/automatic shifting without clutch pedal

- Maintenance system with electronic evaluation of service intervals depending on
elapsed kilometres and overall loading of the vehicle

- Telecommunication interface FMS (SAE J 1939)

- Technical weight of frame max. 22 t

- Maximum load of front axle 9.0 t minimum, with parabolic springs of min. load of
10.5 t for winter maintenance

- Maximum load of rear axle 13.0 t minimum

- Heated drier for pressurized air
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- Circuit breakers instead of fuses

- Accumulators 2x12 V, 220 Ah

- Fuel pre-filter with heated water separator

- Air aspiration with cyclone separator of coarse impurities

11,8 11.9m 11,8
3,8 3.8m 3,8
543 m 3.5m 5,43 m
Machine 190.000 m2 140,000 m2 190.000 m2
dimensions: 6,4 m Min. length 6,4 m
12m Min. height 12m
ANO 12 hour.s of ANO
operation
ANO 40 km/h ANO
Speed
ANO 60 km/h ANO
265 KW min. output 265 KW
250 kW
Motor -
260 kW min. output 260 kW
250 kW
equipped polyurethane edges with undercut edge 35 ° - 50 °
equipped with supporting rubber wheels with simple assembly of solid
Plow material, height-adjustable by means of robust jacks ANO
landmarks on both ends of the plow visible from the driver's seat - flags
and marker lights
Width (length) Min. 4.1 m - max. 4.3 m 42m
Working width of Min. 3.5 m - max. 3.8 in working position during 356m
brushes rotation
Min. diameter 09m ANO
Shieldgd , equipped with a system to prevent " cabinet clogging" by the vE. spojleru
material swept
Steel string with 16 (max. 18) grooves, enabling
exchange of brush strings in the sweeping roller 16
Cylindrical using a cassette system .
brush Maximum speed min. 900 rpm 900 ot/min.
Can be set from the panel in the cab min. in the ANO
Central cylindrical | range min. 500-900 rpm
brush Hydraulic swivelling left and right into position and ANO
hydraulic height adjustment from the driver's cab
Automatic adjustment of pressure depending on ANO
brush wear - capability of manual pressure control
Clearance when lifting 150 mm minimum 150 mm
For blowing snow, placed in front or behind the rear axle
Min. capacity 550 m*/min 550 m3/min
Blower P - . ; :
Possibility of controlling the blowing: left, right; from driver’'s cab ANO
Possibility of disabling the blower independently of operation of the ANO
sweeping brush
Min. 2 flash beacon or light ramp, orange, on driver’s cab (visible from
Lighting all sides), or one on the front of driver's cab and second on the rear part ANO
of superstructure
ANO

Additional workspace lighting of sweeping brush on both machine sides
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Position lights on both sides of the sweeping brush

ANO

Headlamps positioned above the front ploughshare, rear lights standard

ANO
(position, brake, turn signals, reversing)
Additional lighting - light ramp on the cab top - for work in poor visibility ANO
10 Integrated control of snow plough from the cab with synchronized steering and function ANO
" | for plough relieving
11. | Possibility of sweeping off the snow without snow ploughshare ANO
Plate for affixing the snow plough for snow ploughing, installed at the front, including ANO
12. | hydraulic outlets for its operation (lifting and R/L twisting)
13. | Shield for diversion of the material swept ANO
14. | Automatic or automated gearbox automatic
15. | Differential lock on front and rear axle, controlled from the cab ANO
16 Identical size of all 4 wheels, tyres with winter tread profile, supply of equipment includes ANO
" | a spare wheel and tyre
17 Central control of device working functions from the control panel located in the cab, used ANO
" | language - CZECH
18, Exhaust system of both engines routed in such a manner that it does not restrict machine ANO
operation
19. | Heated cab windscreen ANO
20. | Heated rear view mirrors operated from the driver's seat ANO
21. | Two additional rear view mirrors for monitoring of the sweeping brush workspace ANO
22. Driver's cabin equipped with radio system - automatically switched off with the ignition ANO
Machine colour: "airport yellow" or "airport orange" (e.g. RAL 1021 or RAL 1032
RAL 2011), reflective safety stripes as per DIN 307110
Preparation for installation of GPS — pre-installed connector with mating
connector and pins to connect 15", 30", 31", CAN High and CAN Low ANO
(RS232 connector), including activation of machine FMS
Installation of 2 transmitters Motorola MTM TERRA 5400 (the brand
matches the Client’s existing equipment) - the Client accepts the use of
an alternative device (brand) of similar quality and technical parameters, ANO
23. Other assumed that this device (brand) is faultlessly compatible with the Client’s
existing equipment. In such case, the Applicant specifies detailed
characteristics of the alternative device used in the tender.
Installation of airport transponder SQUID ERA (the brand matches the
Client’s existing equipment) - the Client accepts the use of an alternative
device (brand) of similar quality and technical parameters, assumed that ANO

this device (brand) is faultlessly compatible with the Client’s existing
equipment. In such case, the Applicant specifies detailed characteristics
of the alternative device used in the tender.
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Priloha €. 3

CENIK zZBOZi
< Cenav eurech
PoloZzka bez DPH
1 ks Zbozi zn. Schmidt, typ CJS 433.000,-

Annex No. 3

PRICE LIST OF THE GOODS

Item

Price in Euro
excluding VAT

1 pc of the Goods, brand Schmidt,
type CJS

433.000,-
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Pfiloha €. 4

PREDAVACi PROTOKOL

VZOR PREDAVACIHO PROTOKOLU

Annex No. 4
HANDOVER CERTIFICATE

HANDOVER CERTIFICATE TEMPLATE

PREDAVACiI PROTOKOL

HANDOVER CERTIFICATE

Letisté Praha, a. s.

se sidlem Praha 6, K K letisti 1019/6, PSC 161 00, ICO:
282 44 532, zapsano v obchodnim rejstfiku vedeném
Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka 14003 (dale
jen ,Objednatel®),

timto potvrzuje,

ze dale uvedeného dne, mésice a roku prevzalo od

CROQOY s.r.o.

se sidlem: Praha 6, K letisti 1019/6, PSC 161 00
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil B, viozka 14003

(dale jen ,Dodavatel®)

néasledujici zbozi:
v poctu kusu:
Cena zbozi:

Il.
Spolecné se zbozim pFevzal Objednatel od Dodavatele
nasledujici dokumenty souvisejici se zbozim:

M.
Tento pfedavaci protokol se vystavuje ve dvou (2)
stejnopisech s tim, Ze jeden (1) stejnopis je urcen pro
Objednatele a jeden (1) stejnopis je urCen pro Dodavatele.

V Praze dne V... dne

Za Za
LetiSté Praha, a. s. CROY s.r.o.

Letisté Praha, a.s.

with the registered office at Prague 6, K letisti 1019/6, 161
00 Prague 6, Czech Republic, Company ID No.: 282 44
532, incorporated in the Trade Registry administered by the
Municipal Court in Prague, Section B, File No. 14003
(hereinafter referred to as the “Client”),

hereby confirms,

that on the below-mentioned day, month and year it
accepted from

CROY s.r.o.
registered office at: Prague 6, K letisti 1019/6, PSC 161 00
registered in the commercial register with the Municipal

Court in Prague, section B, file 14003
(hereinafter referred to as the “Contractor”)

the following Goods:
number of units:
Price for Goods:
Il.
Together with the Goods, the Purchaser accepted from the
Contractor the following documents relating to the Goods:
Il
This Handover Certificate is issued in two (2) counterparts,
one (1) counterpart is determined for the Client and one (1)
counterpart is determined for the Contractor.

In Prague on In.......... on

For and on behalf of
CROY s.r.o.

For and on behalf
of Letisté Praha, a. s.
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	se sídlem: Plzeňská 2599, 269 01 Rakovník 
	DIČ: CZ45147647
	Tax ID No. (DIČ): CZ45147647
	Bankovní spojení: Komerční banka, a.s.
	Bank: Komerční banka, a.s.
	7.5 Even if the Client delays the acceptance of the Goods, the Contractor is not entitled to sell the Goods on the account of the delaying party.
	8. WARRANTY PERIOD AND CLAIMS FOR DEFECTS
	16.14 The Parties agree that they do not wish any rights or duties beyond the express provisions of this Agreement to be derived from the past or future practice applied between the Parties or from conventions applied in general or in the industry related to this Agreement, unless it is stipulated otherwise in the Agreement.

	16.16 The Parties undertake to settle any disputes that arise between them in relation with implementation or interpretation of this Agreement, by peaceful settlement and agreement. If given dispute cannot be settled within thirty (30) days after it arises, then the dispute shall be brought to the relevant court. The Parties agree the territorial jurisdiction of the Client’s court shall be determined as per Section 89a of Act No. 99/1963 Coll., on  Civil Procedure, as amended by later regulations.
	16.17 The Client notifies the Contractor and the Contractor acknowledges that the Client is a body listed in Section 2 par. 1 point n) of Act No. 340/2015 Coll., on Special Conditions for the Effectiveness of Certain Contracts, the Disclosure of These Contracts and the Register of Contracts (Act on the Register of Contracts). This Agreement shall be published in the Register of Contracts. 
	16.18 The Parties declare that the facts indicated in this Agreement, its Annexes and Partial Purchase Agreements do not constitute a trade secret in the sense of Section 504 of the Civil Code.
	16.19 This Agreement can only be modified and amended by written amendments signed by both Parties, designated by sequential numbers.

	Objednávka na základě Rámcové kupní smlouvy č. …….  (dále jen „Smlouva“)
	OR: Městský soud v Praze oddíl B, vložka 14003      
	                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  Datum vystavení:                              tel.:  …………………..                                   vyřizuje: …………………………………
	Dodací lhůta: 

	Záruční doba: 

	Order based on the Framework Purchase Agreement No. ……  (hereinafter  “Agreement”)
	Companies Register: Municipal Court in Prague Section B, Insert 14003      
	                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  Date of issuing:                              tel.:  …………………..                                attended by: …………………………………
	Delivery period: 

	Warranty period: 




